_ ZMLUVA O UCASTI V SYSTEME SPOLUPRACUJUCICH DILEROV
STATNYCH DLHOVYCH CENNYCH PAPIEROV SLOVENSKEJ REPUBLIKY

uzatvorend podla ustanovenia § 269 ods. 2 zakona €. 513/1991 Zb. Obchodny zékonnik v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,zmluva®)

medzi

Agenttra pre riadenie dlhu a likvidity

sidlo: Radlinského 32, 813 19 Bratislava
zastUpena: Daniel Byt¢anek, riaditel

ICO: 30 792 053

DIC: 2021713430

(dalej len ,ARDAL)

obchodné meno (nazov) Spolupracujuceho dilera

sidlo:

zastUpeny:

ICO:

DIC:

spoloénost zapisanav ............... , oddiel....., vlozka Cislo...............

(dalej len ,SD)

(dalej spolocne pre ,ARDAL" a ,SD* len ,zmluvné strany)

Clanok 1
Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je G€ast SD v systéme Spolupracujicich dilerov Statnych dlhovych cennych

papierov Slovenskej republiky.
Uelom G&asti podla odseku 1 tohto ¢lanku je umoznit SD uzatvéarat obchody na trhu organizovanom

ARDAL, a to v rozsahu, spdsobom a za podmienok stanovenych touto zmluvou, Pravidlami Agentary pre
riadenie dihu a likvidity pre obchody na primarnom a sekundarnom trhu $tatnych cennych papierov (dalej

len ,Pravidla ARDAL") a Pravami a povinnostami Spolupracujucich dilerov (dalej len ,PPSD*).

Clanok 2
Pravne vztahy medzi zmluvnymi stranami

Prava, povinnosti a dalSie pravne vztahy medzi zmluvnymi stranami, ktoré slvisia s operaciami
vykonavanymi na trhu organizovanom ARDAL, su upravené touto zmluvou, Pravidlami ARDAL a PPSD.
Pravidla ARDAL a PPSD tvoria neoddeliteln stcast tejto zmluvy. V pripade rozporu medzi ustanoveniami
zmluvy, Pravidlami ARDAL a PPSD prednostne platia ustanovenia zmluvy, nasledne ustanovenia Pravidiel

ARDAL a ustanovenia PPSD, a to v uvedenom poradi.



Podpisom tejto zmluvy SD potvrdzuje, Ze bol obozndmeny s obsahom Pravidiel ARDAL a PPSD, suhlasi s
nimi a zavazuje sa riadit' Pravidlami ARDAL a PPSD pri operaciach na trhu organizovanom ARDAL na
zaklade tejto zmluvy.

ARDAL akceptuje rozdelenie vykonavania bankovych ¢innosti medzi materskou spolo¢nostou a dcérskymi
spolo¢nostami, ktoré tvoria tl istu bankovu skupinu podliehajucu konsolidovanému dohladu. Tym nie je
dotknuta zodpovednost Spolupracujiceho dilera za porusenie prav a povinnosti podla tejto zmluvy,
Pravidiel ARDAL a PPSD.

Aj po nadobudnuti UCinnosti tejto zmluvy je ARDAL opravnena jednostranne vydavat (uplatfiovat)
modifikacie a zmeny Pravidiel ARDAL a/alebo PPSD v pripade legislativnych zmien alebo z dévodu inych
okolnosti. SD suhlasi stym, ze povinnost ARDAL oboznamit SD so zmenou Pravidiel ARDAL
alalebo PPSD je splnena uverejnenim zmeneného obsahu na webovom sidle ARDAL najneskér 5
kalendarnych dni pred driom, ku ktorému mé zmena Pravidiel ARDAL a/alebo PPSD nadobudnut uéinnost.
ARDAL sa zavazuje informovat SD o zmenach Pravidiel ARDAL a/alebo PPSD prostrednictvom e-mailu
doru¢eného na adresu kontaktnej osoby SD uvedenej v €lanku 6 zmluvy najneskér 5 kalendarych dni pred
drom, ku ktorému méa zmena Pravidiel ARDAL a/alebo PPSD nadobudnut G¢innost. SD sa zavazuije riadne
sa oboznémit' s modifikciami a zmenami Pravidiel ARDAL a PPSD a dodrZiavat ich.

Clénok 3
Poskytovanie technickych informacii

Sucéastou opravnenia SD vykonavat operacie na trhu organizovanom ARDAL je opravnenie vykonavat
operacie na primarnom trhu so Statnymi dlhopismi a so Statnymi pokladniénymi poukazkami. SD je povinny
dorucit ARDAL spolu s podpisanou zmluvou na riadne vyplnenom vytlaenom formulari s ndzvom
~rechnické informacie“ (Priloha €. 1) informacie tykajice sa majetkovych Uctov koneénych majitelov
cennych papierov vedenych v relevantnych centrélnych depozitaroch pre vSetkych nadobudatelov cennych
papierov, u ktorych chce dosiahnut vysporiadanie cennych papierov az na kone¢ny majetkovy Géet. SD je
zodpovedny za spravnost udajov uvedenych v Prilohe €. 1 zmluvy a zavazuje sa zmeny Prilohy €. 1
bezodkladne oznamit ARDAL v sulade s ¢lankom 7 zmluvy.

Clanok 4
Zoznam opravnenych oséb

SD je povinny spolu s podpisanou zmluvou dorudit ARDAL zoznam os6b opravnenych v mene SD
vykonavat aktivity spojené s obchodmi organizovanymi ARDAL, vratane vSetkych identifikaénych udajov
potrebnych na nastavenie obchodnych systémov (napr. aukéného systému) prostrednictvom formuléara
,Zoznam 0sOb opravnenych vykonavat aktivity spojené s obchodmi organizovanymi ARDAL® (Priloha €. 2).
SD je zodpovedny za spravnost Udajov uvedenych v Prilohe €. 2 a zavazuje sa zmeny Prilohy €. 2
bezodkladne oznamit ARDAL podfa ¢l&nku 7 ods. 2 zmluvy.

ARDAL sa zavazuje dorucit SD zoznam os6b opravnenych v mene ARDAL vykonavat aktivity spojené
s trhom organizovanym ARDAL, na riadne vyplnenom a vytlatenom formuléri s ndzvom ,Zoznam os6b
opravnenych vykonavat aktivity spojené s obchodmi organizovanymi ARDAL® (Priloha ¢&. 3). ARDAL je
zodpovedna za spravnost udajov uvedenych v Prilohe €. 3 a zavézuje sa zmeny Prilohy €. 3 bezodkladne
ozn&mit SD podla ¢lanku 7 ods. 2 zmluvy.

Ktorakolvek zo zmluvnych stran méa pravo kedykolvek jednostranne modifikovat (menit, upravovat, Uplne
nahradit) zoznam oséb opravnenych vykonavat aktivity spojené s trhom organizovanym ARDAL podla
odsekov 1 a 2 vyssie.

Kazdy zoznam osbb opravnenych vykonavat aktivity spojené s obchodmi organizovanymi ARDAL podlia
odsekov 1, 2 alebo 3 vy3Sie musi byt podpisany Statutarnym zastupcom zmluvnej strany, prokuristom,
spinomocnenym zéstupcom alebo poverenym zamestnancom tejto zmluvnej strany.
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Clanok 5
Sankcie

V pripade, ze SD porusi tto zmluvu, PPSD alebo Pravidla ARDAL, budi voci nemu vyvodené sankcie
v sulade s Pravidlami ARDAL.

Clanok 6
Doruéovanie oznameni

V$etky oznamenia, ktoré si budi zmluvné strany doruéovat na zaklade alebo v sUvislosti so zmluvou musia
mat’ pisomnu formu. Zmluvné strany sa dohodli, ze e-mailové oznamenie a oznamenie vo forme faxu
predstavuje oznamenie v pisomnej forme.

Oznamenia tykajice sa zmluvy sa povazuju za doru¢ené v def prijatia zasielky druhou zmluvnou stranou,
ak je zasielka doruCena osobne, poStovou sluzbou, kuriérom, elektronickou spravou alebo faxom.
Rozhodnym okamihom dorucenia je datum a Cas prijatia zasielky alebo spravy.

Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnych kontaktnych udajoch, ktoré pouziju pri doruéovani akychkolvek
o0znameni suvisiacich so zmluvou:

a) kontakiné udaje ARDAL:

adresa: Radlinského 32, 813 19 Bratislava

do ruk: Peter Soltys, tel. €. +4212/57262545, +421908940857, fax: +4212/52450381, e-mailova adresa:
peter.soltys@ardal.sk, alebo

do rdk: Juraj Franek, tel. & +4212/57262510, fax: +4212/52450381, e-mailova adresa:
juraj.franek@ardal.sk, alebo

do rok: Miriam Penxova, tel. ¢. +4212/57262509, fax: +4212/52450381, e-mailova adresa:
miriam.penxova@ardal.sk;

b) kontaktné udaje SD:

adresa:
dordk: ................ el G B 72 G , e-mailova adresa ...............

Zmenu v kontaktnych udajoch je mozné uskutoénit len pisomnym oznamenim podpisanym opravnenymi
osobami odosielajucej zmluvnej strany doruéenym prijimajicej zmluvnej strane spésobom stanovenym
v ¢lanku 6 odsek 2 zmluvy. Zmena nadobudne ucinnost od prvého diia nasledujiceho po doruceni
0znamenia.

Clanok 7
Spolo¢né a zavere¢né ustanovenia
Zmluva sa uzatvara na dobu ur€itd a jej platnost sa konéi diia 31.12.2025.
Akékolvek zmeny a doplnky tejto zmluvy okrem

a) zmien a dopinkov Pravidiel ARDAL a PPSD, a/alebo
b) zmien a doplnkov Prilohy €. 1, Prilohy €. 2 a Prilohy €. 3

mozno vykonavat len formou pisomnych dodatkov k tejto zmluve podpisanych opravnenymi zéstupcami
oboch zmluvnych strén.

Zmluvné strany sa dohodli, ze zmeny Prilohy €. 1, Prilohy €. 2 a Prilohy €. 3 je mozné uskutoCnit zaslanim
fotokdpie znenia zmenenej predmetnej prilohy podpisanej opravnenymi osobami odosielajicej strany
doru¢enym prijimajlcej strane spésobom stanovenym v €lanku 6 odsek 2 zmluvy. Zmena nadobudne
ucinnost okamihom prijatia zmenenej Prilohy.
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10.

T

Ziadna zo zmluvnych stran nesmie bez predchéadzajiceho pisomného sthlasu druhej zmluvnej strany
postupit' svoje prava alalebo previest povinnosti vyplyvajuce z tejto zmluvy tretim osobam. Ustanovenia
tejto zmluvy su zavazné pre pravnych nastupcov zmluvnych stran.

Zmluvné strany sa zavazuju po€as trvania zmluvného vztahu, ako aj po jeho ukonCeni, zachovavat
mi¢anlivost voci tretim osobam (okrem emitenta) o vSetkych skutoCnostiach, o ktorych sa dozvedeli
v suvislosti s touto zmluvou. Zmluvné strany st opravnené poskytnut informécie tretim osobam iba v
pripadoch, v rozsahu a za podmienok stanovenych platnymi pravnymi predpismi alebo v pripade
poskytnutia predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany.

Platnost tejto zmluvy moze byt ukonéena na zaklade vzajomnej pisomnej dohody oboch zmluvnych stran
alebo na zaklade pisomnej vypovede. Vypovedna lehota je tridsat kalendarnych dni a zaéne plynut v prvy
den kalendarneho mesiaca nasledujuceho po doruceni pisomnej vypovede druhej zmluvnej strane.
V/zajomné prava a naroky zmluvnych stran nebudu obmedzené. V pripade, ze sa platnost zmluvy skondi
z akéhokolvek dévodu v ase, ked obchod realizovany v zmysle tejto zmluvy stale nie je vysporiadany, aj
ked len Ciastone, ustanovenia zmluvy budu zavazné pre zmluvné strany az do vysporiadania tychto
vzajomnych vztahov zmluvnych stran, ktoré vznikli v stvislosti s touto zmluvou a neboli vysporiadané, aj
ked len CiastoCne.

Zmluvné strany sa zavazuju, ze budu prednostne rieSit akékolvek pripadné vzajomné spory, ktoré suvisia
so zmluvou prostrednictvom spoloénych rokovani a vzajomnej dohody.

Pravne vztahy vyplyvajice z tejto zmluvy sa riadia pravnym poriadkom Slovenskej republiky. Pravne vztahy
zmluvnych stran vyplyvajlce z tejto zmluvy, ktoré tato zmluva, Pravidla ARDAL ani PPSD neupravuju, sa
riadia ustanoveniami Obchodného zakonnika.

Tato zmluva sa vyhotovuje v dvoch rovnopisoch v slovenskom jazyku a v dvoch rovnopisoch v jazyku
anglickom, po jednom rovnopise z kazdého jazyka pre kazd zmluvnu stranu. V pripade rozporu medzi
znenim v slovenskom a anglickom jazyku je rozhodujuce znenie v slovenskom jazyku.

Tato zmluva nadobudne platnost a ucinnost 1.1.2025 alebo diiom jej podpisu obidvoma zmluvnymi stranami
podla toho, ktory z uvedenych dni nastane neskér.

Zmluvné strany vyhlasuiju, Ze sa s touto zmluvou dékladne obozndmili a jej obsahu porozumeli, zavazuju sa
ustanovenia tejto zmluvy dodrziavat a prostrednictvom svojich zastupcov ju vlastnoruéne podpisali na znak
toho, Ze je urcita a zrozumitefna a zodpoveda ich slobodnej a vaznej voli.

V Bratislave dna ........c.ccoeveevveenenn. Vo (o[- AT

Agentra pre riadenie dlhu a likvidity

Daniel Byt¢anek, riaditel Za a v mene Spolupracujuceho dilera
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CONTRACT ON PARTICIPATION IN THE RECOGNIZED DEALERSHIP
OF THE SLOVAK GOVERNMENT DEBT SECURITIES

concluded in accordance with the Article 269 (2) of the Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as amended
(the “Contract®)

between

Agentura pre riadenie dlhu a likvidity

Registered Office: Radlinského 32, 813 19 Bratislava
Represented by: Daniel Byt¢anek, Director
Identification No.: 30792 053

Tax Registration No.: 2021713430

(the “ARDAL")

and

business name of a Recognized Dealer

Registered Office:

Represented by:

Identification No.:

Tax Registration No.:

The Company is registered with ............. Section ............... , File No. .......cc........

(the “RD")
(together for the ,ARDAL" and the ,RD“ as the ,Contracting Parties")

Clause 1
Subject Matter of the Contract

The subject matter of the Contract implies participation of the RD in the Recognized dealership of the Slovak
Government Debt Securities.

Pursuant to the paragraph 1 of this clause, the purpose of the participation is to enable the RD to conclude
deals on the market organized by ARDAL, within the scope, methods and under the terms stipulated by this
Contract, the Rules of the Debt and liquidity management agency for trades on primary and secondary
market of the state debt securities (the “Rules®) and the Recognized Dealer Rights and Duties (the “RDRD”).

Clause 2
Legal Relations between the Contracting Parties

Rights, obligations and other legal relations between the Contracting Parties related to the operations
performed on the market organized by ARDAL are regulated by this Contract, the Rules and the RDRD. The
Rules and the RDRD form an integral part of the Contract. In case of any discrepancies between the
provisions of the Contract, the Rules and the RDRD, preferred are provisions of the Contract, then the
provisions of the Rules and the provisions of the RDRD, respectively.
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By execution of this Contract the RD confirms that it was acquainted with the contents of the Rules and the
RDRD, agrees with them and undertakes to comply with the Rules and the RDRD while performing
operations on the market organized by ARDAL pursuant to this Contract.

ARDAL accepts the division of banking activities between the parent company and its subsidiaries, which
form the same banking group subject to consolidated supervision. This does not affect the Recognized
Dealer's liability for breach of rights and obligations under this Contract, the Rules and the RDRD.

After the Contract becomes effective, the ARDAL is authorized to make (exercise) unilaterally modifications
and amendments of the Rules and/or the RDRD whenever it is required by legislative amendments or is
caused by other circumstances. The RD agrees that the ARDAL’s duty to inform the RD about the
amendments of the Rules and/or the RDRD will be deemed fulfilled by publishing the amended contents on
the ARDAL's internet site at least five (5) calendar days before the date on which the amendments of the
Rules and/or RDRD will become effective. The ARDAL is obliged to inform the RD about any amendments
of the Rules and/or RDRD via e-mail delivered to the address of the person specified in clause 6 of the
Contract at least five (5) calendar days before the date on which the amendments of the Rules and/or RDRD
will become effective. The RD is obliged to be duly acquainted with modifications and amendments of the
Rules and the RDRD and to observe them.

Clause 3
Providing Technical Information

The RD’s authorization to perform operations on the market organized by ARDAL involves the authorization
to execute operations on the government bonds primary market and T-bills primary market. Together with
the executed Contract, the RD is obliged to deliver the ARDAL the duly filled-in form called “Technical
Information® (Appendix No. 1) containing data on proprietary accounts of beneficial owners of state securities
kept in the relevant central depositories wherever the intention is to settle directly on beneficial owners
proprietary account. The RD is responsible for correctness of data specified in the Appendix No. 1 of the
Contract and undertakes to notify the ARDAL without undue delay of any amendments of the Appendix No.
1in line with clause 7 hereunder.

Clause 4
List of the Entitled Persons

The RD is obliged, together with the executed Contract, to deliver the ARDAL the list of persons entitled to
execute activities on behalf of the RD that are connected with the Trades organized by ARDAL, including all
identification data necessary to set up trading systems (for example the auction system), on a duly filled-in
and printed form called “List of Persons Entitled to Execute Activities Connected with the Trades organized
by ARDAL* (Appendix No. 2). The RD is responsible for correctness of information specified in the Appendix
No. 2 of the Contract and undertakes to notify the ARDAL without undue delay of any amendments of the
Appendix No. 2 pursuant to clause 7 paragraph 2 of the Contract.

The ARDAL undertakes to deliver to the RD the list of persons entitled to execute activities connected with
the Trades organized by ARDAL on behalf of the ARDAL on a duly filled-in and printed form called “List of
Persons Entitled to Execute Activities Connected with the Trades organized by ARDAL* (Appendix No. 3).
The ARDAL is responsible for correctness of information specified in the Appendix No. 3 of the Contract and
undertakes to notify the RD without undue delay of any amendments of the Appendix No. 3 pursuant to
clause 7 paragraph 2 hereunder.

Each of the Contracting Parties has the right to unilaterally modify (change, adjust, fully supersede) the list
of persons (including their data) pursuant to paragraphs 1 and 2 hereinabove at any time.

Any list of persons entitled to perform activities related to the Trades organized by ARDAL pursuant to the
paragraphs 1, 2 or 3 hereinabove, shall be signed by the statutory representative of the Contracting Party,
a chief administrative officer, an authorized representative or by an entitled employee of the Contracting
Party.
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Clause 5
Sanctions

In case of breach of the Contract, the Rules or the RDRD by the RD, the sanctions complying with the Rules
shall be drawn.

Clause 6
Delivery of notices

Any notices delivered by the Contracting Parties in connection with or under the Contract must be in writing.
The Contracting Parties agree that fax or e-mail notices are notices in writing form.

Any notice under the Contract, delivered personally, by postal service, courier or by electronic transmission
or transmitted by facsimile, shall be deemed to have been delivered on the receipt date of the notice by the
other Contracting Party. Decisive delivery time is the date and time of receipt of the shipment or message.

The Contracting Parties agree to use the following contact details when delivering any notices under the
Contract:

a) ARDAL'’s contact details:
Address: Radlinského 32, 813 19 Bratislava

Attention of: Peter éoltys, tel. €. +4212/57262545, +421908940857, fax: +4212/52450381, e-mail
address: peter.soltys@ardal.sk, or

Attention of: Juraj Franek, tel. €. +4212/57262510, fax: +4212/52450381, e-mail address:
juraj.franek@ardal.sk, or

Attention of: Miriam Penxova, tel. ¢. +4212/57262509, fax: +4212/52450381, e-mail address:
miriam.penxova@ardal.sk;

b) RD’s contact details:
Address:

Attention of ..........oe. phone number:.................... , fax number:......... , e-mail address:

Contact details can be changed under written notice signed by the authorized representatives of the
contracting party and delivered to the other contracting party in a way stipulated in clause 6 paragraph 2
hereinabove. Such change becomes effective as of the first day following the delivery of the notice.

Clause 7
Common and Final Provisions

The term of the Contract is for a limited period of time and shall terminate on December 31st, 2025.
Any changes and amendments to the Contract, except of
a) the Rules or the RDRD, and/or

b) modifications and amendments of the Appendix No. 1, Appendix No. 2 and Appendix No. 3
may only be done in a form of written amendments to this Contract signed by the authorized representatives
of the both Contracting Parties.

The Contracting Parties agree that the amendments to the Appendix No. 1, Appendix No. 2 and Appendix
No. 3 can be made by sending a scan of relevant annex containing the amended contents signed by the
authorized representatives of the dispatching party delivered to the receiving party in a way stipulated in
clause 6 paragraph 2 of the Contract. Such change becomes effective as of the first day following the
delivery of the notice.
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10.

The Contracting Party may not assign the rights and/or transfer obligations arising out of the Contract to the
third parties without the prior written consent of the other Contracting Party. Provisions of the Contract are
binding for legal successors of the Contracting Parties.

The Contracting Parties are liable during existence of a contractual relationship and also after termination
thereof to keep confidentiality towards any third persons (other than the issuer) about all facts, which they
learn in connection with the Contract. The Contracting Parties are authorized to disclose the information to
third persons only in the events, in the extent, and under the conditions stipulated in the applicable legal
regulations or in the event when the Contracting Party granted its prior written consent to the other
Contracting Party.

Validity of this Contract may be terminated also by a mutual written agreement of both Contracting Parties
or by a written notice. The notice period of thirty (30) calendar days commences on the first day of the
calendar month following the delivery of the written notice to the other Contracting Party. Mutual rights and
claims of the Contracting Parties shall not be limited. If the validity of the Contract expires, for any reasons,
within a period when the deal has not been completely settled, even if only partially, the provisions of the
Contract shall be binding until the settlement of the mutual relations of the Contracting Parties which arose
in connection with this Contract and were not settled, even if only partially.

The Contracting Parties undertake to preferentially resolve any potential disputes related to the Contract via
joint negotiations and mutual agreement.

Legal relations arising out of the Contract shall be governed by the laws of the Slovak Republic. Legal
relations of the Contracting Parties resulting from this Contract which are regulated neither by the Contract
nor by the Rules or RDRD are governed by the provisions of the Commercial Code.

This Contract has been executed in two counterparts in Slovak language and two counterparts in English
language, one of each language for each Contracting Party. In the event of discrepancies between the
wording in Slovak and English language, the wording in Slovak language shall prevail.

This Contract shall come into force and effect on 1st January 2025 or on the day of its signing by both of the
Contracting Parties depending on which day occurs later.

The Contracting Parties declare that they are thoroughly acquainted with the Contract and they understand
its content and undertake to comply with the provisions of the Contract. Via the authorized representatives,
the Contracting Parties signed the Contract in their own hands as atoken of its simplicity and
comprehensibility as well as the expression of the free and serious will of the Contracting Parties.

In Bratislavaon ............coovveeeiiveiiiin IN ON oo

Agentra pre riadenie dlhu a likvidity

Daniel Byt¢anek, Managing Director On behalf of the Recognized Dealer
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